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NO LA ALMACENE NI DEJE A LA LUZ DIRECTA DEL SOL NI TAMPOCO CERCA DE UNA FUENTE DE CALOR

Uw apparaat wordt geleverd met een waterfilter (ca. 3 maanden).
Vervangingsfilters zijn verkrijgbaar bij Perfect Prep™-leveranciers.

3. ONDERHOUD Filter vervangen 

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING OM IN DE TOEKOMST TE 
RAADPLEGEN, DEZE BEVAT BELANGRIJKE INFORMATIE.

Informatie over het weggooien van elektrisch en 
elektronisch afval.
Het symbool op de producten en in de bijbehorende 
documenten geeft aan dat gebruikt elektrisch en 
elektronisch materiaal niet met het gewone huisvuil 

mag worden weggegooid. 
Geef dit materiaal gratis af bij de juiste verzamelpunten, waar het op 
de juiste manier behandeld en verwerkt kan worden voor hergebruik. 
In bepaalde landen kunt u uw producten teruggeven aan de verkoper 
bij het kopen van een nieuw product.
Het weggooien van dit product op de juiste wijze helpt bij het 
preserveren van waardevolle bronnen en voorkomt mogelijke 
negatieve consequenties voor de menselijke gezondheid en het 
milieu, die kunnen ontstaan door onjuiste afvalverwerking. Neem 
voor meer informatie contact op met uw lokale autoriteiten of het 
verzamelpunt in uw omgeving.
U kunt overeenkomstig de nationale wetgeving eventueel een boete 
krijgen voor het onjuist weggooien van dit product.
Niet onderdompelen in water.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant, een bevoegde onderhoudsmonteur of iemand met 
dezelfde kwalificaties om ongelukken te voorkomen.

DOEN EN NIET DOEN

Doen
✔ Reinig het apparaat volgens de punten 1-15 in het hoofdstuk   
 OPSTARTEN EN REINIGEN vóór het eerste gebruik. 
✔ Zorg altijd voor de juiste hygiëne door uw handen te wassen en   
 oppervlakken te reinigen voordat u het waterfilter bedient.
✔ Dit product is bedoeld voor gebruik met tommee tippee-filters, die  
 verkrijgbaar zijn bij Perfect Prep™-leveranciers. Gebruik van een   
 andere waterfilter bij dit product kan de gezondheid van uw kind in   
 gevaar brengen.
✔ Een rood lampje blijft branden als het filter voldoende capaciteit   
 heeft om 30 liter water te filteren. Als het lampje ‘Filter verwisselen’   
 rood knippert, moet het filter onmiddellijk vervangen worden voor   
 de veiligheid en gezondheid van uw kind.
✔ Pas altijd de hoogte van het flesplateau aan om ervoor te zorgen dat  
 de flessenhals zich vlak onder de dispensertuit bevindt; zo behoudt   
 het water de juiste temperatuur en voorkomt u spatten.
✔ Gooi het filter weg met het normale huisvuil.
✔ Gebruik alleen drinkwater.
✔ Neem de buitenkant af met een vochtige doek om het apparaat te   
 reinigen.
✔ Controleer voor de veiligheid van uw kind altijd van tevoren de   
 temperatuur van de voeding op een gevoelige plek van uw huid.
✔ Wees voorzichtig in de omgang met kokend water.

Niet doen
✘ De watertank niet vuil laten worden. De binnenkant van het  
 apparaat niet reinigen op een andere manier dan de in de  
 stappen 1-15 in het hoofdstuk OPSTARTEN EN REINIGEN  
 uitgelegde schoonmaakcyclus in deze gebruiksaanwijzing. 
✘ Niet reinigen met oplosmiddelen of schadelijke chemicaliën. 
✘ Niet gebruiken in een kleuterschool, alleen in de keuken.
✘ Dit apparaat maakt zeer heet water. Houd handen en andere  
 lichaamsdelen uit de buurt van de dispensertuit.
✘ Gebruik alleen koud water. Gebruik geen water met een  
 temperatuur boven de 35ºC, tenzij u het apparaat reinigt volgens de  
 in OPSTARTEN EN REINIGEN uitgelegde cyclus. Als het water warmer  
 is dan 35ºC, schakelt het apparaat zichzelf uit. Laat het apparaat  
 afkoelen als dit gebeurt, en start opnieuw op.
✘ Vul het waterreservoir niet tot boven de maximum-streep.
✘ Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in het Verenigd Koninkrijk.

Het rode lampje ‘Filter verwisselen’ gaat 
branden wanneer het filter spoedig 
vervangen moet worden. Als dit lampje 
knippert, moet het filter onmiddellijk 
worden vervangen.

Houd de knop ‘Reinigingsmodus’ 2 seconden 
ingedrukt om de tank te legen (zet een 
lekbak van voldoende grootte onder de 
dispensertuit om het water op te vangen). 
Houd vervolgens de knop ‘Reset filterinhoud’ 
2 seconden ingedrukt om het geheugen te 
wissen.

Verwijder het oude filter uit het reservoir en 
gooi weg. Zet het reservoir terug (zonder 
filter).

Volg de schoonmaakcyclus uitgelegd bij 
OPSTARTEN EN REINIGEN – in hoofdstuk 1. 
Installeer uw nieuwe filter volgens stap 9.
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Een rood waarschuwingslampje gaat branden wanneer het apparaat binnenkort ontkalkt moet worden.
Als dit lampje gaat knipperen, moet u onmiddellijk ontkalken.

1. Verwijder het filter.
2. Vul de tank met 0,5 liter gedestilleerde witte azijn (4-5%).
3. Zet een kan onder de dispensertuit.
4. Houd de knop ‘Ontkalken/aanslag verwijderen’ 2 seconden ingedrukt en het systeem zal een ontkalkingsproces uitvoeren. Tijdens het   
 ontkalkingsproces blijft het rode ontkalkingslampje knipperen.
5. Aan het einde van het ontkalkingsproces klinkt er een signaal en gaat het het ontkalkingslampje uit.
6. Het rode lampje ‘Reinigingsmodus’ gaat knipperen.
7. Vul de tank met 1 liter vers gekookt water.
8. Volg de in stap 5-15 van het hoofdstuk OPSTARTEN EN REINIGEN uitgelegde schoonmaakcyclus.
9. Vul de tank opnieuw met 1 liter versgekookt water.
10. Herhaal de in stap 5-15 van het hoofdstuk OPSTARTEN EN REINIGEN uitgelegde schoonmaakcyclus.
11. Het nieuwe filter kan worden geplaatst.

4. ONTKALKEN Het ontkalkingsproces verwijdert afgezette kalk en andere mineralen die 
de prestaties van het systeem kunnen beïnvloeden.

perfect prep™ sistema de preparación de biberones
INSTRUCCIONES DE USO

LUCES DE ADVERTENCIA BOTONES DE ACCIÓN

CAMBIAR
FILTRO

MODO DE
LIMPIEZA

RESTABLECER
VOLUMEN 
DEL FILTRO

DESCALCIFICAR/
DESINCRUSTAR

DEPÓSITO DE
AGUA CALIENTE

NIVEL DE
AGUA BAJO

DESCALCIFICAR/
DESINCRUSTAR

MODO DE
LIMPIEZA

ES

GUEÍA DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA Para la seguridad y salud de su hijo/a.

• Este aparato lo pueden utilizar niños a partir de  
 los 8 años de edad y personas con facultades  
 físicas, sensoriales o mentales reducidas o con  
 falta de experiencia y conocimientos, siempre  
 que reciban supervisión o instrucciones relativas  
 al uso del aparato de forma segura y que   
 entiendan los riesgos implicados. Los niños no  
 deben jugar con este aparato. La limpieza y el  
 mantenimiento por parte del usuario no deben  
 ser llevados a cabo por niños sin supervisión.

• Mantenga el cable del aparato fuera del alcance  
 de los niños.
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2. USO Antes de cada uso, asegúrese de que el agua del depósito está por encima de la marca de cantidad mínima.
La unidad debe llenarse con agua potable FRÍA.

Compruebe el nivel de agua y añada más si es 
necesario. Al llenar el depósito, siempre debe 
llenar la tolva y, a medida que el agua pase por 
el filtro, puede ir añadiendo más.

1

Gire el disco para seleccionar la cantidad de 
alimento que desea preparar (de 120 a 330 
ml).

2

Coloque el biberón esterilizado bajo el 
dispensador. Ajuste la plataforma del biberón, 
si es necesario. (El cuello del biberón debe 
estar cerca de la salida).

3

Pulse el botón de inicio/parada. Parpadeará 
una luz verde y se dispensará el volumen 
seleccionado de agua caliente en el biberón. 
Al final del ciclo la luz se pondrá en verde 
completamente.

4

Quite el biberón de la plataforma con 
cuidado y añada el número correspondiente 
de cucharadas de leche de fórmula. 

6

Agítelo bien hasta que el polvo de la leche de 
fórmula se haya disuelto. Compruebe siempre 
que la cantidad dispensada sea la misma que 
el volumen que ha seleccionado en el disco. 

7

Coloque la tetina esterilizada y el anillo 
enroscable.

8

Por la seguridad de su hijo, compruebe 
siempre la temperatura de la leche antes de 
dársela probándola en una parte sensible de 
la piel.

9

El biberón ya está listo para tomar. Asegúrese 
de desechar la leche preparada que no tome 
el bebé siguiendo las recomendaciones del 
fabricante de la leche de fórmula.

5

Enrosque la tapa de almacenamiento de 
leche esterilizada en el biberón y asegúrese 
de que está bien apretada.

Si en cualquier momento desea parar Perfect Prep™, puede hacerlo 
pulsando el botón de inicio/parada. La bomba puede seguir 
funcionando durante unos segundos y la luz verde se encenderá 
para indicar que el proceso ha finalizado. No será posible reiniciar la 
máquina durante 20 segundos. Si ha tenido que detener el proceso 
con Perfect Prep™, deseche la leche preparada.

CÓMO PARAR PERFECT PREP™

Para que el depósito esté fresco, mantenga la unidad alejada de la 
luz solar directa y otras fuentes de calor. Rellénela con AGUA FRÍA del 
frigorífico. Rellénela de forma habitual con AGUA FRÍA O 
REFRIGERADA.

CONSEJOS Y SUGERENCIAS 

1

1. INSTALACIÓN
Y LIMPIEZA

Coloque un recipiente bajo la salida del 
dispensador para recoger el agua utilizada 
para limpiar el sistema (con capacidad de al 
menos 1 litro).

Enchufe la unidad y observará que se 
enciende la luz de advertencia de depósito 
vacío.

Con la tolva de agua colocada en su lugar 
(pero no el filtro), llene la tolva con 1 litro de 
agua recién hervida –

Espere a que la luz de advertencia de 
depósito vacío se apague. Se encenderá la 
luz de depósito de agua caliente.

Mantenga pulsado el botón de modo de 
limpieza durante 2 segundos. Se encenderá 
la luz de modo de limpieza.

Espere mientras el agua hervida se vacía del 
depósito, a través del dispensador, en el 
contenedor que habrá colocado previamente 
bajo la salida en el paso 1.

Una vez purgada el agua a través del 
sistema, se encenderá la luz de advertencia 
de depósito vacío.

Deseche el agua recogida en el contenedor 
y vuelva a colocarlo bajo el dispensador.

Extraiga la tolva de agua y coloque el filtro.*
Vuelva a colocarla en el depósito de agua.

Llene la tolva con agua fría. Espere a que la luz de advertencia de 
depósito vacío se apague.

Pulse el botón de inicio/parada. Se 
encenderá una luz verde.

El aparato dispensará una cantidad de agua 
tibia.

Pulse el botón para restablecer el volumen 
del filtro durante 2 segundos para borrar la 
memoria. Deseche el agua dispensada. 

El sistema está listo para su uso.

Antes del primer uso debe llevar a cabo un ciclo de limpieza que durará aproximadamente 10 minutos. Se recomienda 
limpiar la unidad como parte de la instalación y volver a hacerlo siempre que sustituya el filtro. Por motivos de higiene y de 

seguridad, siempre debe limpiar la unidad si no se ha utilizado o ha estado guardada durante más de 2 semanas.

*Sujetando el cartucho de filtro solo 
por la parte superior:

• Retire el cartucho de filtro de su envoltorio.
• Quite la pegatina de la parte superior del  
 filtro.
• Llene un bol con agua potable (apta para el  
 consumo).
• Sumerja totalmente el cartucho en el agua.
• Agítelo suavemente hasta que dejen de  
 salir burbujas.



RECIPIENTE
PER L’ACQUA

PULSANTE DI
AVVIO E ARRESTO

QUADRANTE DI
CONFIGURAZIONE

SPIE DI
AVVISO

TASTI
AZIONE

DISPENSER
OUTLET

BOCCHETTA
DELL’EROGATORE

SERBATOIO
DELL’ACQUA

FILTRO
DELL’ACQUA

SUPPORTO
PER IL BIBERON

SOLO PER USO DOMESTICO - NON DESTINATO A USO COMMERCIALE
NON CONSERVARE O LASCIARE IL PRODOTTO ALLA LUCE DEL SOLE O VICINO AD UNA FONTE DI CALORE

La unidad viene con un filtro de agua (aproximadamente 3 meses).
Hay disponibles filtros de recambio para los distribuidores de Perfect Prep™.

3. MANTENIMIENTO Sustitución del filtro 

CONSERVE ESTA HOJA DE INSTRUCCIONES PARA PODER 
CONSULTARLA EN EL FUTURO, YA QUE INCLUYE INFORMACIÓN 
IMPORTANTE.

Información sobre la eliminación de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE)
El símbolo que aparece en los productos y en los 
documentos que se entregan con estos significa que los 
aparatos eléctricos y electrónicos usados no se deben 

mezclar con los residuos domésticos. 
Para una correcta eliminación y su tratamiento, recuperación y 
reciclaje, lleve estos aparatos a los puntos de recogida designados, 
donde los aceptarán sin cargo alguno. En algunos países puede 
devolver estos aparatos en una tienda cuando compre de uno nuevo.
La eliminación correcta de este aparato permitirá ahorrar valiosos 
recursos y evitará los posibles efectos en la salud humana y el medio 
ambiente que pudiesen ocasionarse con la manipulación inadecuada 
de los residuos. Póngase en contacto con las autoridades locales para 
obtener más detalles sobre el punto de recogida de RAEE más 
cercano.
De acuerdo con las legislaciones nacionales, podrían aplicarse multas 
por la eliminación incorrecta de este aparato.
No lo sumerja en agua.
Si el cable de suministro eléctrico está dañado, debe sustituirlo el 
fabricante, su técnico de mantenimiento o una persona de 
cualificación similar, a fin de evitar riesgos.

QUÉ HACER Y QUÉ NO HACER

Qué hacer
✔ Antes del primer uso, limpie la unidad siguiendo los pasos 1 a 15 de la  
 sección de instalación y limpieza. 
✔ Garantice siempre una buena higiene lavándose las manos y   
 limpiando las superficies de trabajo antes de manipular el filtro   
 de agua.
✔ Este aparato está indicado para su uso con filtros tommee tippee   
 disponibles a través de los proveedores de Perfect Prep™. El uso de   
 cualquier otro filtro de agua con este aparato puede poner en riesgo  
 la salud de su hijo.
✔ Una luz roja fija indica que al filtro le queda vida útil para filtrar 30   
 litros de agua. Cuando la luz de cambio de filtro parpadee en rojo, el   
 filtro debe cambiarse inmediatamente por la seguridad y salud de su  
 hijo.
✔ Ajuste siempre la altura de la plataforma para el biberón con el fin de  
 asegurarse de que el cuello del biberón está cerca de la salida del   
 dispensador y mantener de este modo la temperatura del agua y   
 evitar salpicaduras.
✔ Deseche el filtro junto con el resto de residuos domésticos generales.
✔ Utilice solo agua potable (apta para el consumo).
✔ Para limpiar el exterior de la unidad, utilice un paño húmedo limpio.
✔ Por la seguridad de su hijo, compruebe siempre la temperatura de la  
 leche antes de dársela probándola en una parte sensible de la piel.
✔ Tenga cuidado cuando manipule agua hirviendo. 

Qué no hacer
✘ No deje que el depósito de agua se contamine. El interior de la  
 unidad solo debe limpiarse siguiendo el proceso de limpieza  
 indicado en los pasos 1 a 15 de la sección INSTALACIÓN Y  
 LIMPIEZA de este folleto. 
✘ No lo limpie con disolventes o productos químicos abrasivos.
✘ Este aparato está indicado para su uso en cocinas y no es adecuado  
 para guarderías.
✘ Esta unidad produce agua muy caliente. Mantenga las manos y  
 otras partes del cuerpo alejadas de la salida del dispensador.
✘ Utilice solo agua fría. No utilice agua que supere los 35 ºC excepto  
 cuando limpie la unidad según el proceso de INSTALACIÓN Y  
 LIMPIEZA. Si el agua supera los 35 ºC, la unidad se apagará  
 automáticamente. Si esto sucede, deje que la unidad se enfríe y se  
 reinicie.
✘ No la llene por encima de la marca de volumen máximo de la tolva  
 de agua.
✘ Esta unidad no es adecuada para su uso en el Reino Unido.

Cuando quede poco para sustituir el filtro, se 
encenderá una luz de advertencia roja de 
cambio de filtro. Si la luz parpadea significa 
que el filtro debe cambiarse inmediata-
mente.

Pulse el botón de modo de limpieza durante 
2 segundos para vaciar el depósito 
(asegúrese de que haya un recipiente de 
tamaño adecuado bajo la salida del 
dispensador para recoger el agua). A 
continuación, pulse el botón para restablecer 
el volumen del filtro durante 2 segundos 
para borrar la memoria.

Quite el filtro antiguo de la tolva y deséchelo. 
Vuelva a colocar la tolva (sin filtro).

Siga los pasos del ciclo de limpieza según las 
instrucciones de INSTALACIÓN – de la 
sección 1. Coloque el filtro nuevo siguiendo 
las instrucciones del paso 9.
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Cuando la unidad requiera pronto este proceso de desincrustación se encenderá una luz roja de advertencia.
Si la luz parpadea, debe aplicarse el proceso inmediatamente.
 
1. Quite el filtro.
2. Llene el depósito con 0,5 litros de vinagre blanco destilado (4 o 5 %).
3. Coloque una jarra bajo la salida del dispensador.
4. Pulse el botón de desincrustación durante 2 segundos y el sistema ejecutará un proceso de desincrustación. Durante dicho proceso, la luz  
 roja de desincrustación seguirá parpadeando.
5. Al final del proceso, sonará una alarma y se apagará el LED de desincrustación.
6. La luz roja de modo de limpieza parpadeará.
7. Llene el depósito con 1 litro de agua recién hervida.
8. Siga los pasos del ciclo de limpieza según las instrucciones de los pasos 5 a 15 de la sección INSTALACIÓN Y LIMPIEZA.
9. Vuelva a llenar el depósito con 1 litro de agua recién hervida.
10. Repita los pasos del ciclo de limpieza según las instrucciones de los pasos 5 a 15 de la sección INSTALACIÓN Y LIMPIEZA.
11. Puede volver a colocar el filtro actual.

4. DESINCRUSTACIÓN El proceso de desincrustación eliminará restos de calcio y otros minerales 
depositados en el sistema que pueden afectar a su rendimiento.

perfect prep™ sistema di preparazione del biberon 
ISTRUZIONI PER L’USO

SPIE DI AVVISO TASTI AZIONE

SOSTITUIRE
FILTRO

MODALITÀ
PULIZIA

RESET 
VOLUME

FILTRO

DE-CALCIF/
DISINCROST

SERBATOIO
DELL’ACQUA

CALDA

LIVELLO
DELL’ACQUA

BASSO

DE-CALCIF/
DISINCROST

MODALITÀ
PULIZIA

IT

INDICAZIONI  PER LA SICUREZZA
ATTENZIONE! Per la salute e la sicurezza del vostro 
bambino.

• Questo dispositivo può essere usato dai   
 bambini a partire da 8 anni e da persone con  
 disabilità sensoriali o mentali o con mancanza di  
 esperienza o cognizione, purché ricevano  
 supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del  
 dispositivo e siano consapevoli dei pericoli insiti.  
 I bambini non devono giocare con questo  
 dispositivo. Le operazioni di pulizia e   
 manutenzione non devono essere eseguite da  
 bambini in assenza di supervisione.

• Tenere i cavi del dispositivo fuori della portata  
 dei bambini.
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L’unità viene venduta con un filtro (circa 3 mesi)
I filtri sostitutivi sono disponibili presso i fornitori perfect prep™.

3. MANUTENZIONE Sostituire il filtro. 

CONSERVARE QUESTO FOGLIO DI ISTRUZIONI COME 
RIFERIMENTO. CONTIENE INFORMAZIONI IMPORTANTI. 

Informazioni sullo smaltimento di rifiuti elettrici ed 
elettronici (WEEE)
Il simbolo sui prodotti e i relativi documenti indica che i 
prodotti elettrici ed elettronici usati non vanno smaltiti 
insieme ai rifiuti domestici. 

Per le adeguate operazioni di smaltimento, recupero e riciclo, portare 
questi prodotti presso gli appositi punti di raccolta, dove saranno presi 
gratuitamente. In alcuni paesi è possibile restituire questi prodotti al 
venditore se si acquista un nuovo prodotto.
Il corretto smaltimento di questo prodotto permetterà di conservare 
risorse preziose e prevenire qualsiasi possibile effetto sulla salute 
umana e sull’ambiente, che potrebbe presentarsi nel caso di uno 
scorretto smaltimento. Contattare gli appositi organi per trovare il 
punto di raccolta WEEE più vicino.
Sono previste sanzioni nel caso di smaltimento del prodotto senza 
ottemperanza alla legislazione nazionale.
Non immergere in acqua.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, da un rappresentante autorizzato o da un tecnico 
qualificato al fine di evitare pericoli.

COSA FARE E COSA NON FARE

Cose da fare
✔ Prima del primo utilizzo, pulire l’unità come da punti 1-15 della   
 sezione preparazione e pulizia.
✔ Assicurarsi sempre di toccare il filtro dell’acqua con le mani pulite  
 e di lavorare su superfici pulite.
✔ Questo prodotto è pensato per essere usato con  filtri tommee   
 tippee disponibili presso i fornitori perfect prep™. La salute del   
 bambino potrebbe essere compromessa nel caso in cui il prodotto   
 venga usato con altri filtri.
✔ Una spia rossa costante indicherà che il filtro è sufficiente per almeno  
 30 litri d’acqua. Quando la spia rossa di sostituzione filtro lampeggia, il  
 filtro deve essere cambiato immediatamente per la sicurezza del   
 bambino.
✔ Accertarsi sempre di adattare l’altezza della base del biberon in modo  
 tale che il collo del biberon stesso sia vicino alla bocchetta   
 dell’erogatore, così da mantenere la temperatura dell’acqua ed evitare  
 schizzi.
✔ Gettare il filtro insieme ai rifiuti domestici.
✔ Usare solo acqua potabile.
✔ Per pulire l’esterno dell’unità, passare uno straccio pulito umido.
✔ Per sicurezza, controllare sempre la temperatura del cibo toccandolo  
 con una parte sensibile della pelle prima di darlo al bambino.
✔ Fare attenzione all’acqua bollente. 

Cose da non fare
✘ Non contaminare il serbatoio. L’interno dell’unità deve essere  
 pulito solo seguendo il processo elencato nei passi 1-15 nella  
 sezione PULIZIA E PREPARAZIONE di questo opuscolo.
✘ Non pulire con solventi o prodotti chimici aggressivi.
✘ Questo apparecchio è pensato per essere usato in cucina e non nella  
 cameretta del bambino.
✘ Questa unità produce acqua molto calda. Tenere mani e altre parti  
 del corpo lontane dalla bocchetta dell’erogatore.
✘ Usare solo acqua fredda. Non usare acqua di temperatura superiore  
 ai 35 ºC, se non per la pulizia, come detto in PULIZIA E   
 PREPARAZIONE. Se la temperatura dell’acqua supera i 35 ºC, l’unità si  
 spegnerà automaticamente. Se dovesse accadere, lasciar raffreddare  
 l’unità e riavviare.
✘ Non riempire oltre il segno di quantità massima sul contenitore  
 dell’acqua.
✘ Questa unità non è adatta all’uso nel Regno Unito.

Una spia rossa si illumina quando è 
necessario cambiare il filtro. Quando la spia 
lampeggia è necessario cambiare 
immediatamente il filtro.

Per svuotare il serbatoio, premere per 2 
secondi il pulsante di modalità pulizia 
(assicurarsi che ci sia un contenitore 
sufficientemente capiente sotto la bocchetta 
dell’erogatore, in modo da raccogliere 
l’acqua). Successivamente, premere il 
pulsante di reset del volume del filtro per 2 
secondi, in modo da cancellare la memoria.

Togliere il vecchio filtro dal contenitore e 
gettarlo. Sostituire il contenitore (senza filtro).

Seguire i passi elencati alla voce 
PREPARAZIONE – al punto 1. Inserire il 
nuovo filtro al punto 9.
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Prodotto in Cina.

Una spia rossa si illuminerà quando l’unità dovrà essere disincrostata.
Se la luce lampeggia, disincrostare immediatamente.

1. Rimuovere il filtro.
2. Riempire il serbatoio con 0,5 litri di aceto bianco distillato (4 o 5%).
3. Posizionare un recipiente sotto la bocchetta dell’erogatore.
4. Tenere premuto per 2 secondi il pulsante per la disincrostazione e il sistema avvierà il processo. Durante la disincrostazione, la spia rossa   
 continuerà a lampeggiare.
5. Alla fine del processo si attiverà un segnale sonoro e il LED si spegnerà.
6. La spia rossa di modalità pulizia inizierà a lampeggiare.
7. Riempire il serbatoio con 1 litro di acqua appena bollita.
8. Seguire il ciclo di pulizia come da passi 5-15 della sezione PREPARAZIONE E PULIZIA.
9. Riempire nuovamente il serbatoio con 1 litro di acqua appena bollita.
10. Ripetere il ciclo di pulizia come da passi 5-15 della sezione PREPARAZIONE E PULIZIA.
11. Il filtro può ora essere riposizionato.
 

4. DISINCROSTAZIONE Il processo di disincrostazione rimuoverà i depositi di calcio e altri minerali 
che potrebbero avere effetti negativi sulla performance dell’unità

SAFETY GUIDANCE
WARNING! For your child’s safety and health.

• This appliance can be used by children aged  
 from 8 years and above and persons with  
 reduced physical, sensory or mental capabilities  
 or lack of experience and knowledge if they  
 have been given supervision or instruction  
 concerning use of the appliance in a safe way  
 and understand the hazards involved. Children  
 shall not play with this appliance. Cleaning and  
 user maintenance shall not be made by children  
 without supervision.

• Keep the appliance cord out of reach of children
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2. USAGE Before each use you must ensure that your water tank is above the minimum fill mark.
 You must fill the unit with COLD WATER  

Check the water level and top up if necessary. 
When filling the tank, you must always fill the 
hopper and as the water passes through the 
filter you can regularly top it up.

1

Turn the dial to select the feed size you 
require (120ml – 330ml).

2

Position the sterilised bottle under the 
dispenser. Adjust bottle stand if necessary. 
(Bottle neck should sit close to the outlet).

3

Press the start/stop button. A green light 
will flash and a volume of hot water is 
dispensed into your bottle.  It will then turn 
green solid at the end of the cycle.

4

Carefully remove the bottle from the stand 
and measure the correct number of formula 
scoops into the bottle.

6

Shake well until the formula powder has 
dissolved. Always check that the amount 
dispensed is consistent with the size of the 
feed you have selected on the dial.

7

Add the sterilised teat and screw ring.

8

For your child’s safety always check food 
temperature before feeding by testing on a 
sensitive part of your skin.

9

Your bottle is now ready to serve. Make sure 
you discard any unwanted feed as per the 
formula manufacturer’s recommendation.

5

Screw the sterilised milk storage lid onto the 
bottle and ensure that the lid is tight.

If at any point you want to stop the Perfect Prep™ you can do so by 
pressing the start/stop button. The pump may continue to run for a few 
seconds and the green light will illuminate to show that the process has 
ended. It will not be possible to restart the machine for 20 seconds. 
Should you have to stop the perfect prep™ please discard the feed.

HOW TO STOP THE PERFECT PREP™

For a cool tank keep the unit out of direct sunlight and away from 
sources of heat. Fill with COLD WATER from the fridge. Regularly top 
up with COLD/COOLED WATER

HINTS AND TIPS

1

1. SET UP AND
CLEANING

Place a container under the dispenser outlet 
to capture the water used to clean the 
system (at least 1 litre capacity).

Plug in the unit, the tank empty warning light 
will illuminate.

With the water hopper in place (but not the 
filter) fill the hopper with 1 litre of freshly 
boiled water.

Wait for the tank to empty warning light to 
go out. The water tank hot light will 
illuminate.

Press the cleaning mode button and hold for 
2 seconds. The cleaning mode light will 
illuminate.

Wait whilst the boiled water is emptied from 
the tank, through the dispenser, into the 
container that you placed under the outlet in 
step 1.

The tank empty  warning light will illuminate 
once the water has flushed through the 
system.

Discard the water captured in your container 
and replace it under the dispenser.

• Remove the water hopper and fit the filter
• Replace in the water tank.

Fill the hopper with cold water. Wait for the tank empty warning light to go 
out.

Press the start/stop button. A green light 
will come on.

The appliance will dispense an amount of 
warm water.

Press the filter volume reset button for 2 
seconds to clear the memory. Discard the 
dispensed water.

Your system is now ready to use.

Before first use you need to run a cleaning cycle – which should take approximately 10 minutes. 
You should clean your unit as part of the set up and again whenever you replace your filter. 

For hygiene and safety reasons you should always clean your unit if it has been unused or in storage for longer than 2 weeks.

• Handling the filter cartridge by the top only:

• Remove the filter cartridge from the
 packaging

• Remove sticker from the top of filter

• Fill a bowl with potable (drinking) water

• Fully submerge the cartridge in the water

• Gently agitate until the bubbles cease


